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કɹરʋથીઓને
બીજો પત્ર

1 ɶખ્રસ્ત ઈǤુના, પ્રેɳરત પાઉલ તરફથી, કુશળતા હો હુʣ એક
પ્રેɳરત છુʣ કારણ કે દેવની એવી ઈચ્છા હતી. આપણો ભાઈ
ɵતમોથી જે ɶખ્રસ્તમાં છે તેના તરફથી પણ અɷભવાદન.
દેવની મંડળʌ જે કɹરʋથમાં છે અને આખા અખાયામાંના દેશના

દેવના બધાજ લોકોન:ે
2 આપણા દેવ ɵપતા તરફથી તથા ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તમને કૃપા અને

શાંɵત પ્રાપ્ત થાઓ.
પાઉલ દેવનો આભાર માને છે

3 આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તના દેવ અને ɵપતાને ધન્ય હો. દેવ
ɵપતા છે જે દયાથી ǚૂણર્ છે. તે સવર્ ɳદલાસાનો બાપ છે.

4 Ťારે પણ આપણને ǝુશ્કેલી નડે ત્યારે તે આપણને ɳદલાસો
આપે છે કે જથેી અન્ય લોકો જઓેને કોઈ પણ જાતની ǝુશ્કેલીઓ
હોય, ત્યારે આપણે તેમને ɳદલાસો આપી શકʍએ. જે રʍતે દેવ
આપણને જે ɳદલાસો આપે છે તે જ ɳદલાસો આપણે તેમને આપી
શકʍએ.

5 આપણે ɶખ્રસ્તની ધણી પીડાઓમાં ભાગીદાર થઈ શકʍએ.
એજ રʍતે ધણો ɳદલાસો આપણને ɶખ્રસ્ત તરફથી મળે છે.

6 જો અમને ǝુશ્કેલીઓ નડ,ે તો તે ǝુશ્કેલીઓ તમારા ɳદલાસા
અને તમારા ઉદ્ધાર માટે છે. જો અમને ɳદલાસો મળે તો તે તમારા
ɳદલાસા માટે છે. અમારા જવેી જ પીડાને ધૈયર્ ǚૂવર્ક સ્વીકારવા
માટે આ તમને મદદરૂપ નીવડે છે.

7 તમારા માટેની અમારʍ આશા મજǛૂત છે. અમે જાણીએ
છʍએ કે અમારા દ:ુખમાં તમે સહભાગીદાર છો. તેથી અમે
જાણીએ છʍએ કે અમારા ɳદલાસામાં પણ તમે ભાગીદાર છો.

8 ભાઈઓ તથા બહેનો, અમે ઈચ્છʍએ છʍએ કે આɶસયાના
દેશમાં અમારે જે ǝુશ્કેલીઓનો સામનો કરવો પડ્યો તેનાથી તમે
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પɳરɵચત થાઓ. અમારʍ શƖક્ત કરતાં પણ વǘુ એવો એ બોજ
હતો. અમે જીવવાની આશા પણ છોડʌ દʍધી હતી.

9 ખરેખર, અમને અમારા મનમાં તો એમ જ હǖું કે અમે મરʍ
જઈǢું. પરʣǖુ આ બન્Ǟું કે જથેી અમે અમારʍ જાત પર ɵવƈાસ
ન કરʍએ પણ જે લોકોને મરણમાંથી ઊઠાડે છે તે દેવ પર ɵવƈાસ
કરʍએ.

10 ǝૃત્Ǟુના આ મોટા ભયમાંથી દેવે અમને બચા˸ા અને દેવ
અમને સતત બચાવશે. અમારʍ આશા તેનામાં છે, અને તે અમને
બચાવવાǙું ચાǟુ રાખશે.

11 અને પછʍ ધણા લોકો આભાર માનશ.ે કારણ કે દેવે તેમની
ધણી પ્રાથર્નાઓ દ્વારા આપણને આશીવાર્દ આપ્યા છે. અને તમે
તમારʍ પ્રાથર્નાઓ દ્વારા અમને મદદરૂપ થશો.

પાઉલની યોજનામાં પɳરવતર્ન
12 અમે આ માટે ગવર્ અǙુભવીએ છʍએ, અને હુʣ હૃદયǚૂવર્ક

આ સત્ય કહુ છુʣ . અમે દɴુનયામાં જે કઈ વસ્ǖુ કરʍ છે, તે બધી
જ, દેવ પ્રેɳરત, પ્રામાɷણક અને Ǣુદ્ધ હૃદયથી કરʍ છે. અને તમારʍ
સાથે અમે જે વસ્ǖુ કરʍ છે તે અંગે તો આ વǘુ સત્ય છે. અમે
દેવની કૃપાથી જ આ કǞુર્, નɴહ કે દɴુનયાના ડહાપણને કારણે.

13 અમે તમને એજ વસ્ǖુ લખીએ છʍએ જે તમે વાંચી અને
સમજી શકો. અને હુʣ આશા રાǐું છુʣ કે તમે સંǚૂણર્ રʍતે સમજશો.

14 જે રʍતે અમારા ɵવષેની કેટલીક બાબતો તમે સમજી Ǔુśા
છો. હુʣ આશા રાǐું છુʣ કે તમે સમજશો કે તમે અમારા માટે ગવર્
અǙુભવી શકો છો, એ જ રʍતે જે રʍત,ે આપણા પ્રǜુ ઈǤુના
ǚુનરાગમનને ɳદવસે અમે તમારા માટે ગવર્ અǙુભવીǢું.

15 મને આ સવર્ ɵવષે ખાતરʍ છે. અને તેથી જ પહેલા તમારʍ
ǝુલાકાત લેવાની મેં યોજના કરʍ હતી. પછʍ તમે બે વખત
આશીવાર્દʍત થઈ શકો.

16 મકદોɴનયા જતા રસ્તામાં તમારʍ ǝુલાકાત લેવાની મારʍ
યોજના હતી. અને પછʍ પાછા ફરતા ફરʍથી તમારʍ ǝુલાકાત
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લેવાની મારʍ યોજના હતી. મારા યહૂɳદયાના પ્રવાસ માટે તમારʍ
મદદ લેવાની મારʍ ઈચ્છા હતી.

17 Ǣું તમે એમ માનો છો કે મેં ખરેખર ɵવચાયાર્ વગર તે
યોજનાઓ કરʍ હતી? અથવા કદાચ તમે એમ માનશો કે જે
રʍતે દɴુનયા યોજનાઓ કરે છે એ રʍતે મેં યોજનાઓ કરʍ હશ,ે
કે જથેી હુ, “હા ની હા” કહુʣ અને તે જ સમયે “ના ની ના”
પણ કહુʣ .

18 પરʣǖુ જો તમે દેવમાં માનતા હો તો, તમે માનશો કે અમે
તમને કદʍ પણ એક જ સમયે “હા” અને “ના” સાથે નથી કɄું.

19 દેવ ǚુત્ર ઈǤુ ɶખ્રસ્ત, ɶસલ્વાǙુસ અને ɵતમોથી અને મેં તમને
જે ઉપદેશ આપ્યો તે “હા” અને “ના” નહોતો. ઈǤુ ɶખ્રસ્તમાં
હમેશા “હા” હતી.

20 દેવના દરેક વચનોની “હા” તે ɶખ્રસ્તમાં છે. અને તેથી જ
આપણે ɶખ્રસ્તના થકʍ “આમીન” કહʍએ છʍએ. દેવનો મɴહમા
થાઓ.

21 અને દેવ તે એક છે જે આપણને ɶખ્રસ્ત થકʍ તમારʍ સાથે
શƖક્તશાળʌ બનાવે છે. દેવે આપણને તેના ɵવɶશƉ આશીવાર્દ
આપ્યા છે.

22 આપણે તેના છʍએ તે સાɶબત કરવા તે તેǙું અદǜૂત ɵચહન
આપણા ઉપર ǝૂકે છે. અને તેણે જે વચન આપ્Ǟું છે તે પ્રમાણે
તે આપશે તેની ખાતરʍરુʣ પે, તેની સાɶબતીરુʣ પે, તે તેનો આત્મા
આપણા હૃદયમાં ǝૂકે છે.

23 હુʣ દેવની સાક્ષીએ તમને સત્ય કહુʣ છુʣ . હુʣ કɹરʋથ પાછો
ન આ˸ો તેǙું કારણ એ જ હǖું કે મારʍ ઈચ્છા તમને ઈજા
પહોંચાડવાની નહોતી.

24 હુʣ એમ કહેવા નથી માગતો કે અમે તમારા ɵવƈાસને અંકૂશ
કરવા માગીએ છʍએ. તમે તમારા ɵવƈાસમાં દઢ છો. પરʣǖુ
તમારા Ǥુખ-આનંદ માટેના અમે સહકાયર્કર છʍએ.

2
1 તેથી મેં ɴનણર્ય લીધો છે કે મારʍ આગલી ǝુલાકાત તમને
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ગમગીન બનાવનાર ǝુલાકાત નɴહ હોય.
2 જો હુʣ તમને ઉદાસ કરુʣ તો મને આનંદʍત કોણ કરશે? માત્ર

તમે જ, કે જમેને મે ઉદાસ ન કયાર્, તે જ મને આનંદʍત કરʍ
શકે.

3 મેં તમને પત્ર આ કારણે લ˵ો: કે જથેી હુʣ તમારʍ પાસે
Ťારે આǡું ત્યારે તે લોકોએ મને પ્રસƂ કરવો જોઈએ તે લોકો
દ્વારા હુʣ ઉદાસી ન બǙુ.ં મને ખાતરʍ છે કે તમારામાંના બધા તે
જ Ǥુખમાં ભાગીદાર થાઓ કે જે મને મȻું છે.

4 Ťારે પહેલા મેં તમને લ˶ું હǖુ,ં ત્યારે મારા હૃદયમાં હુʣ
ઘણો જ ˸થીત અને દઃુખી હતો. મેં ઘણાં અȎું સɴહત લ˶ું
હǖુ.ં મેં તમને દઃુખી કરવા નહોǖું લ˶ુ.ં તમે જાણી શકો કે હુʣ
તમને કેટલો પ્રેમ કરુʣ છુʣ , તેથી મેં લ˶ું હǖુ.ં

અપકૃત્ય કરનાર ˸Ɩક્તને ક્ષમા આપો
5 તમારા સǝૂહની એક ˸Ɩક્તએ દઃુખ ઊǜુ કǞુર્ છે. તેણે મને

જ દઃુખ પહોંચાȴું નથી, પરʣǖુ તમારામાંના સવર્ને તે રʍતે દઃુખ
પહોંચાȴું છે; હુʣ સમજુʣ છુʣ કે તેણે સવર્ને આ દઃુખ પહોંચાȴું
છે.

6 મોટા ભાગના તમારા સǝૂહે તેને જે ɶશક્ષા કરʍ છે તે તેને
માટે ǚૂરતી છે.

7 પરʣǖુ હવે તમારે એને માફ કરવો જોઈએ અને ɳદલાસો
આપવો જોઈએ. આમ કરવાથી તેને વǘુ પડǖું દઃુખ નɴહ થાય
અને તે સંǚૂણર્રʍતે ભાંગી નɴહ પડ.ે

8 જથેી હુʣ તમને ɵવનંતી કરુʣ છુʣ કે, તેને તમારો પ્રેમ દશાર્વો.
9 મેં તમને આ કારણે લ˶ું હǖુ.ં મારે તમારʍ પરʍક્ષા કરવી

હતી અને જોǡું હǖું કે દરેક બાબતમાં તમે આદેશǙું પાલન કરો
છો કે નɴહ.

10 જો તમે એક ˸Ɩક્તને માફ કરશો, તો હુʣ પણ તે ˸Ɩક્તને
માફ કરʍશ. અને મેં જે માફ કǞુર્ છે-જો મારે કાંઈ માફ કરવા
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જǡેું હશ-ેતો તે તમારા માટે, અને મારામાં રહેતા ɶખ્રસ્તની સમક્ષ
મેં માફ કǞુર્ છે.

11 મેં આમ કǞુર્ કે જથેી શેતાન આપણી પાસેથી કǢું જીતી શકે
નɴહ. શેતાનની યોજનાઓ કઈ છે તે આપણે બરાબર જાણીએ
છʍએ.

ɶખ્રસ્ત થકʍ ɵવજય
12 ɶખ્રસ્તની Ǥુવાતાર્નો ઉપદેશ આપવા હુʣ ત્રોઆસ ગયો હતો.

પ્રǜુએ મને ત્યાં ઉŷમ તક આપી.
13 પરʣǖુ મારા ભાઈ ɵતતસને ત્યાં નɴહ જોતાં મને અશાંɵત

થઈ. તેથી મેં ત્યાંના લોકોની ɵવદાય લીધી અને મકદોɴનયા ગયો.
14 પરʣǖુ દેવની સ્ǖુɵત થાઓ. ɶખ્રસ્ત થકʍ દેવ હʣમેશા આપણને

ɵવજયી કરʍને દોરʍ જાય છે. દેવ તેના જ્ઞાનના મǘુર Ǥુંગંધીત
અŷરની Ǥુવાસની જમે બધે ફેલાવવામાં આપણો ઉપયોગ કરે છે.

15 જે લોકોǙું તારણ થǞું છે અને જે લોકો ભટકʍ ગયા છે
તેમના માટે આપણે ɶખ્રસ્તની મીઠʍ Ǥુગંધરૂપ છʍએ, જે આપણે
દેવને અપર્ણ કરʍએ છʍએ.

16 જે લોકો ભટકʍ ગયા છે તેમને માટે આપણે ǝૃત્Ǟુની દગુƯધ
છʍએ એ દગુƯધ જે ǝૃત્Ǟુ લાવે છે. પરʣǖુ જે લોકોǙું તારણ થǞું
છે. તેમને માટે આપને જીવનની ફોરમ છʍએ જે ફોરમ જીવન
લાવે છે. તો આ કામ કરવા માટે કોણ યોગ્ય છે?

17 જે રʍતે બીજા લોકો કરે છે તેમ દેવના વચનને આપણે
નફા માટે વેચતા નથી. ના! પરʣǖુ ɶખ્રસ્તમાં આપણે દેવ સમક્ષ
વફાદારʍથી બોલીએ છʍએ. જે રʍતે દેવ તરફથી મોકલેલ માણસ
બોલે તે રʍતે આપણે બોલીએ છʍએ.

3
દેવના સેવકોનો નવો કરાર

1 Ǣું ફરʍથી આપણે આપણા ɵવષે બડાઈ મારવાǙું શરુʣ કરʍ રƑા
છʍએ? Ǣું અમારે તમારા માટે કે તમારા તરફથી ઓળખપત્રની
જરૂર છે? જે રʍતે બીજા લોકોને હોય છે?
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2 તમે પોતે જ અમારો પત્ર છો. પત્ર અમારા હૃદયરૂપી પટો
પર અંɳકત થયો છે. તે બધાથી ɵવદʍત છે અને દરેક ˸Ɩક્ત તે
વાંચે છે.

3 તમે બતા˹ું છે કે તમે ɶખ્રસ્ત તરફથી મોકલેલો પત્ર છો કે
જે તેણે અમારʍ મારફતે મોકલ્યો છે. આ પત્ર શાહʍથી નɴહ
પરʣǖુ જીવતા દેવના આત્માથી લખાયેલો છે; તે ɶશલાપટો* પર
નથી લખાયો પરʣǖુ માનવ હૃદય પર લેɶખત થયો છે.

4 અમે આમ કહʍ શકʍએ છʍએ, કારણ કે ɶખ્રસ્ત થકʍ અમે
દેવ સમક્ષ ખાતરʍ અǙુભવીએ છʍએ.

5 હુʣ એમ નથી સમજતો કે અમે અમારʍ જાતે જે કાંઈ સારુʣ
છે તે કરવા અમે શƖક્તમાન છʍએ. તે દેવ એક છે જે આપણે
કરʍએ છʍએ તે કરવાને આપણને શƖક્તમાન બનાવે છે.

6 દેવે જ અમને દેવ તરફથી તેના લોકોને પ્રાપ્ત થયેલા નવા
કરારના સેવક બનવાને શƖક્તમાન બના˸ા છે. આ નવો કરાર
તે લેɶખત ɴનયમ નથી તે આત્માનો છે. લેɶખત ɴનયમ ǝૃત્Ǟુ લાવે
છે, પરʣǖુ આત્મા જીવન બક્ષે છે.

નવો કરાર ઉત્કૃƉ મɴહમા લાવે છે
7 સેવા જે ǝૃત્Ǟુ લાવે છે તેના શ˷ો પથ્થર પર લખાયેલા

હતા. તે દેવના મɴહમા સાથે આ˸ા હતા. ǝૂસાના ǝુખ પરʣǖુ
તેજ મɴહમાથી એટǟું પ્રકાશવાન હǖું કે ઈસ્રાએલ ના લોકો સતત
તેની સામે જોઈ શśા નહોતા. અને તે મɴહમા પછʍથી અદશ્ય
થઈ ગયો હતો.

8 ɴનɸƅત રʍત,ે જે સેવા આત્માǙું અǙુગમન કરાવે છે તેનો
મɴહમા તો આનાથી પણ મહાન થશ.ે

9 મારુʣ કહેǡું આમ છે: કે સેવા લોકોને તેમના પાપના
અǙુસંધાનમાં ǝૂલવતી હતી, પરʣǖુ તે મɴહમાવંત હતી. તેટલી
જ ɴનɸƅતતાથી જે સેવા લોકોને દેવને અǙુરુʣ પ બનાવે છે, તેનો
મɴહમા વǘુ ઉત્કૃƉ છે.

* 3:3: ɶશલાપટો યહોવાએ ǝૂસાને ɶસનાઈ પવર્ત પર જે ɴનયમ તથા આજ્ઞા આપેલી
તે ɶશલાપાટʍઓ પર લખેલી હતી (ɺનʋ. 24:12; 25:16)
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10 તે જૂની સેવાનો મɴહમા છે. પરʣǖુ નવી સેવાના વધારે
અɵધક મɴહમાવાન સાથે સરખાવતા તેના મɴહમાનો ખરેખર છેદ
થયો.

11 મɴહમા સાથે આવેલી જે સેવા અદશ્ય થવાની હતી, પછʍ
તો આ સેવા જે અɵવનાશી છે તેનો મɴહમા ɵવશેષ છે.

12 આપણી આ અɷભલાષાને લીધે તો આપણે વધારે ɺહʋમતવાન
બની શકʍએ છʍએ.

13 આપણે ǝૂસા જવેા નથી. તેણે તો તેના ǝુખ પર ǝુખપટ
ના˶ું હǖુ.ં ǝૂસાએ તેǙું ǝુખ ઢાંકʍ દʍǘું હǖું કે જથેી ઈસ્રાએલ
લોકો તે જોઈ ના શકે. મɴહમા Ǚું ɵવલોપન થઈ રɄું હǖુ,ં અને
ǝૂસા નહોતો ઈચ્છતો કે તે લોકો તેનો અંત જુએ.

14 પરʣǖુ તેઓના માનસપટ બંધ હતા-ંતેઓ સમજી શśા નɴહ.
આજે પણ Ťારે તેઓ જૂના કરારǙું વાંચન કરે છે ત્યારે એ જ
આવરણ અથર્ને ઢાંકʍ દે છે. તે આવરણ હજુ પણ દૂર કરાǞુ
નથી. તે માત્ર ɶખ્રસ્ત દ્વારા દૂર કરાય છે.

15 પરʣǖુ આજે પણ Ťારે આ લોકો ǝૂસાના ɴનયમǙું વાંચન
કરે છે, ત્યારે તેઓǙું માનસપટ આચ્છાɳદત છે.

16 પરʣǖુ Ťારે ˸Ɩક્ત પɳરવતƛત થાય છે અને પ્રǜુને અǙુસરે
છે, ત્યારે તે આચ્છાદન દૂર થાય છે.

17 પ્રǜુ તે આત્મા છે. અને Ťાં દેવનો આત્મા છે ત્યાં
સ્વતંત્રતા છે.

18 અને આપણા ǝુખ આચ્છાɳદત નથી. આપણે સવર્ દેવનો
મɴહમા પ્રદʂશʋત કરʍએ છʍએ. આપણે તેના જવેા થવા માટે
પɳરવતƛત થયા છʍએ. આ પɳરવતર્ન આપણામાં વǘુ ને વǘુ
મɴહમાǙું પ્રદાન કરે છે. આ મɴહમા પ્રǜુ તરફથી આવે છે, જે
આત્મા છે.

4
માટʍની બરણીઓમાં આધ્યાɸત્મક ખજાનો

1 દેવે આપણને તેની દયાથી અમને આ કામ સોંપ્Ǟું છે. તેથી
અમે તેને છોડʌ દેતા નથી.
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2 પરʣǖુ અમે રહસ્યમય અને લજજાસ્પદ રʍતોથી ɵવǝુખ થયા
છʍએ. અમે કાવતરાંનો ઉપયોગ કરતા નથી, અને દેવના ઉપદેશમાં
કશો ફેરફાર કરતા નથી. ના! અમે ફક્ત સત્યનો જ સ્પƉતાથી
ઉપદેશ કરʍએ છʍએ. અને આ રʍતે અમે કોણ છʍએ તે લોકોને
દશાર્વીએ છʍએ અને આ રʍતે તેઓના હૃદયમાં તેઓ જાણે કે
દેવ સમક્ષ અમે કેવા લોકો છʍએ.

3 Ǥુવાતાર્ જે અમે પ્રગટ કરʍએ છʍએ તે કદાચ Ǒૂઢ હોઈ શકે.
પરʣǖુ જે લોકો ભટકʍ ગયા છે તેમને માટે જ તે Ǒૂઢ છે.

4 આ જગત (શેતાન) ના શાસકે જઓે ɵવƈાǤુ નથી તેઓનાં
માનસને અંધ કરʍ દʍધાં છે. તેઓ Ǥુવાતાર્ના પ્રકાશ (સત્ય) ને
જોઈ શકતા નથી; એ Ǥુવાતાર્ જે ɶખ્રસ્તના મɴહમા ɵવષે છે.
ɶખ્રસ્ત એ એક છે, જે આબેહૂબ દેવ સમાન છે.

5 અમે અમારા ɵવષે ઉપદેશ નથી આપતા. પરʣǖુ અમે ઉપદેશ
આપીએ છʍએ કે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તે પ્રǜુ છે; અને અમે ઉપદેશ
આપીએ છʍએ કે ɶખ્રસ્ત થકʍ અમે તમારા સેવકો છʍએ.

6 દેવે એકવાર કɄું હǖુ,ં “અંધકારમાં Ťોɵત પ્રગટશ!ે” અને
આ એ જ દેવ છે જનેો પ્રકાશ આપણા હૃદયમાં ચમકે છે. ઈǤુ
ɶખ્રસ્તના મોં પર દેવનો જે મɴહમા છે તે ɵવષેના જ્ઞાનǙું આપણને
પ્રદાન કરʍને દેવે આપણને આ ŤોɵતǙું અǙુદાન કǞુર્ છે.

7 આ ખજાનો અમને દેવ તરફથી મƄો છે. પરʣǖુ અમે તો
માત્ર માટʍનાં પાત્રો જવેા છʍએ જે આ ખજાનાને ગ્રહણ કરે છે.
આ બતાવે છે કે આ પરાક્રમની અɵધકતા દેવ અʁપʋત છે, અમારʍ
નથી.

8 અમે ચારેબાજુ ǝુશ્કેલીઓથી ઘેરાયેલા છʍએ. પરʣǖુ અમે
હાયાર્ નથી. ધણીવાર Ǣું કરǡું તે અમે જાણતા નથી. પરʣǖુ અમે
હતાશ થતા નથી.

9 ધણીવાર અમે પીɳડત થયા છʍએ, પરʣǖુ દેવે અમારો ત્યાગ
નથી કયƪ. ધણીવાર અમે ધવાયા છʍએ પરʣǖુ અમારો સવર્નાશ
નથી થયો.

10 અમારા શરʍરમાં ઈǤુǙું મરણ છે. અમે આ મરણ સદા
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ઊંચકʍને ફરʍએ છʍએ કે જથેી ઈǤુǙું જીવન પણ અમારા શરʍરમાં
પ્રɵતɼબʋɶબત થાય.

11 અમે જીɵવત છʍએ, પરʣǖુ ઈǤુ માટે હʣમેશા અમે મરણનો
સામને કરʍએ છʍએ. અમારʍ સાથે આમ થǞું કે જથેી અમારા
ક્ષણભંǑુર શરʍરમાં ઈǤુǙું જીવન પ્રɵતɼબʋɶબત થાય.

12 મરણ અમારામાં કાયર્શીલ છે. પરʣǖુ જીવન તમારામાં
કાયર્શીલ છે.

13 શાƍલેખમાં લ˶ું છે કે, “હુʣ બોǟું છુʣ , કારણ કે મને
ɵવƈાસ છે.”✡ અમારʍ પાસે પણ ɵવƈાસનો આત્મા છે તેથી
અમે બોલીએ છʍએ.

14 દેવે પ્રǜુ ઈǤુને મરણમાંથી ઊઠાડયો અને અમે જાણીએ
છʍએ કે દેવ અમને પણ ઈǤુની સાથે ઊઠાડશ.ે દેવ અમને તમારʍ
સાથે ભેગા કરશે, અને આપણે તેની સમક્ષ ઉપƖ˺ત થઈǢું.

15 આ બધી વસ્ǖુ તમારા માટે છે અને તેથી દેવની કૃપા વǘુ
ને વǘુ લોકોને આપવામાં આવી છે. આ વાત દેવના મɴહમાને
અથơ વǘુ ને વǘુ આભારસ્ǖુɵત કરાવશ.ે

ɵવƈાસથી જીવǡું
16 તેથી અમે śારેય પણ ɴનબર્ળ થતા નથી. અમારો ભૌɵતક

દેહ વધારે ǡૃદ્ધ અને દબુર્ળ થાય છે. પરʣǖુ અમારુʣ આંતɳરક
મǙુષ્યત્વ રોજ રોજ નǡું થǖું જાય છે.

17 થોડા સમય માટે અત્યારે અમને સામાન્ય ɵવપɶŷઓ છે,
પરʣǖુ આ ɵવપɶŷઓ અનંત મɴહમા સદાય માટે પ્રાપ્ત કરવામાં
અમને મદદરૂપ થાય છે. આ અનંત મɴહમા ǝુશ્કેલીઓ કરતાં
વધારે ઉƂત છે.

18 અમે તે વસ્ǖુનો ɵવચાર કરʍએ છʍએ જે જોઈ શકાતી નથી
જે વસ્ǖુ અમે જોઈએ છʍએ તે ક્ષાɷણક છે. અને જે વસ્ǖુ અમે
જોઈ શકતા નથી તેǙું સાતત્ય અનંત છે.

✡ 4:13: ઉલ્લેખઃ ગી. શા. 116:10
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5
1 અમે જાણીએ છʍએ કે અમારુʣ શરʍર-માંડવો કે જનેી અંદર

અમે આ ǚૃથ્વી ઉપર રહʍએ છʍએ-તે નાશ પામશે. પરʣǖુ Ťારે
આમ થશે ત્યારે અમારે રહેવાǙું ઘર દેવ પાસે હશ.ે તે માનવસર્જીત
ઘર નɴહ હોય. તે અɵવનાશી ɴનવાસ˺ાન સ્વગર્માં હશ.ે

2 પરʣǖુ આ શરʍરમાં અમે ɴનસાસા નાખીએ છʍએ. અમે
ઈચ્છʍએ છʍએ કે દેવ હવે અમને સ્વગƛય ɴનવાસ˺ાન આપ.ે

3 તે અમને વƍો પહેરાવશે કે જથેી અમે નŜ ન રહʍએ.
4 Ťાં Ǥુધી અમે આ માંડવામાં રહʍએ છʍએ, કƉ અને

ફɳરયાદો અમારʍ સાથે રહેવાની. હુʣ એમ નથી કહેતો કે અમારે
આ માંડવો દૂર કરવો છે. પરʣǖુ અમારે સ્વગƛય આવાસનાં
વƍો પɳરધાન કરવાં છે, પછʍ આ ǝૃત્યાધીન શરʍર, જીવનથી
આચ્છાɳદત થશ.ે

5 આ માટે દેવે અમારુʣ સજʤન કǞુર્ છે. અને તે અમને નવજીવન
આપશે. તેની ખાતરʍરૂપે તેણે અમને આત્માǙું પ્રદાન કǞુર્ છે.

6 તેથી હમેશા અમારામાં ɺહʋમત હોય છે. અમે જાણીએ છʍએ
કે Ťાં Ǥુધી અમે આ શરʍરમાં જીવીએ છʍએ ત્યાં Ǥુધી અમે
પ્રǜુથી દૂર છʍએ.

7 અમે અમારા ɵવƈાસથી જીવીએ છʍએ. નɴહ કે જે દશ્ય
છે તેનાથી.

8 તેથી અમને ભરોસો છે. અને ખરેખર અમે આ શરʍરથી
ɵવƖચ્છત થઈને પ્રǜુની પાસે વાસો કરવા ઈચ્છʍએ છʍએ.

9 અમારો ધ્યેય દેવને પ્રસƂ કરવાનો છે. આપણે શરʍરમાં
હોઈએ કે દેવની સાથે હોઈએ, અમે તેને પ્રસƂ કરવા ઈચ્છʍએ
છʍએ.

10 આપણે બધાએ ɶખ્રસ્તની સામે ન્યાય માટે ઉપƖ˺ત થǡું જ
પડશે. તેને જે મળǡું જોઈએ તે દરેક ˸Ɩક્તને મળશ.ે Ťારે
તે તેના ભૌɵતક શરʍરમાં જીવતો હતો ત્યારે તેણે જે કઈ સારુʣ
ખરાબ કǞુર્ હશે તે પ્રમાણે પ્રત્યેક ˸Ɩક્તનો ન્યાય થશ.ે

મદદરુʣ પ થનાર લોકો દેવના ɵમત્ર બને છે
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11 પ્રǜુના ભયનો અથર્ Ǣું છે તે અમે જાણીએ છʍએ. જથેી
લોકો સત્યને સ્વીકારે તે માટે મદદરૂપ થવા અમે પ્રયત્ન કરʍએ
છʍએ. દેવ જાણે છે કે અમે ખરેખર Ǣું છʍએ. અને મને આશા
છે કે તમારા અંતરમાં તમે અમને પણ જાણો છો.

12 અમે ફરʍથી અમારʍ જાતને તમારʍ આગળ પ્રમાɷણત કરવા
નથી માંગતા. પરʣǖુ અમે અમારા ɵવષે માત્ર તમને જણાવવા
માગીએ છʍએ. તમે અમારા માટે ગવર્ અǙુભવો તે માટે તમને
કારણો આપવા માંગીએ છʍએ. પછʍ તમારʍ પાસે ઉŷર આપવા
કઈક હશે જઓેને દશ્યમાન વસ્ǖુઓ માટે અɷભમાન છે તે લોકો
˸Ɩક્તના અંતરમાં Ǣું છે, તેની દરકાર કરતા નથી.

13 જો અમે ઘેલા છʍએ, તો તે દેવના માટે છʍએ. જો અમારુʣ
મગજ Ɩ˺ર છે, તો તે તમારા માટે છે.

14 ɶખ્રસ્તનો પ્રેમ અમને અંકૂશમાં રાખે છે. શા માટે? કારણ
કે અમે જાણીએ છʍએ કે તે એક બધા માટે ǝૃત્Ǟુ પામ્યો છે.
તેથી જ બધા ǝૃત્Ǟુ પામ્યા.

15 ɶખ્રસ્ત સવર્ લોકો માટે મરણ પામ્યો કે જથેી જે લોકો જીવે
છે તેઓ પોતાના માટે જ ન જીવે. તે તેઓને માટે ǝૃત્Ǟુ પામ્યો
અને તે ǝૃત્Ǟુમાંથી સજીવન થયો. તેથી તે લોકો તેના માટે જીવ.ે

16 તેથી આ સમયથી જે રʍતે દɴુનયા લોકો ɵવષે ɵવચારે છે તે
રʍતે અમે કોઈ પણ એક ˸Ɩક્ત ɵવષે ɵવચારતા નથી. તે સાǓું
છે કે ǜૂતકાળમાં જે રʍતે દɴુનયા ɵવચારે છે તે રʍતે અમે ɶખ્રસ્ત
ɵવષે ɵવચાǞુર્. પરʣǖુ હવે અમે તે રʍતે ɵવચારતા નથી.

17 જે ˸Ɩક્ત ɶખ્રસ્તમય છે તે નવોɳદત છે, તે એક નǡું સજʤન
છે. જૂની વસ્ǖુનો ɵવસય થયો છે, બǘું જ નવોɳદત છે!

18 આ બǘુંજ દેવ તરફથી દેવ થકʍ છે. દેવે તેની અને અમારʍ
વચ્ચે Ǥુલેહ કરʍ છે. અને લોકોને દેવ સાથે Ǥુલેહ કરવાǙું કામ
દેવે અમને સોંપ્Ǟું છે.

19 હુʣ સમજુ છુʣ કે ɶખ્રસ્ત ઈǤુમાં દેવ હતો અને ɵવƈ અને
પોતાની વચ્ચે Ǥુલેહ શાંɵત કરતો હતો. ɶખ્રસ્તમય લોકોને તેઓના
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પાપ માટે દેવે દોɵષત ન ઠરા˸ા. અને શાંɵતનો આ સંદેશ બધા
લોકો માટે તેણે અમને આપ્યો.

20 તેથી ɶખ્રસ્ત વતી ઉદબોધન કરવા અમને મોકલવામાં આ˸ા
છે. જાણે કે અમારા થકʍ દેવ લોકોને ɵવનંતી કરે છે. Ťારે
અમે તમને દેવ સાથે Ǥુલેહ કરવાǙું ɵવનવીએ છʍએ ત્યારે અમે
ɶખ્રસ્ત વતી જ બોલીએ છʍએ.

21 ɶખ્રસ્ત ɴનષ્પાપી હતો, માટે જણેે પાપ જાણ્Ǟું નહોǖું તેને
તેણે આપણે માટે પાપરૂપ કયƪ. દેવે આમ અમારાં માટે કǞુર્ કે
જથેી અમે ɶખ્રસ્તમાં દેવ સાથે સત્યɴનƋ બની શકʍએ.

6
1 દેવ સાથે આપણે સહકાયર્કર છʍએ. તેથી અમે તમને અરજ

કરʍએ છʍએ. દેવ તરફથી તમને જે કૃપા મળʌ છે તેને ˸થર્ ન
જવા દેશો.

2 દેવ કહે છે કે,

“યોગ્ય સમયે મેં તમને સાંભƄા,
અને તારણના ɳદવસે મેં તમને મદદ કરʍ.” યશાયા 49:8

હુʣ તમને કહુʣ છુʣ કે, “યોગ્ય સમય” હમણાં છે. અને “તારણનો
ɳદવસ” પણ હમણાં છે.

3 અમે નથી ઈચ્છતા કે લોકો અમારા કાયર્માં કશી ક્ષɵત જુએ.
જથેી અન્ય લોકો માટે સમસ્યારૂપ બને તેǡું અમે કǢું જ કરતા
નથી.

4 પરʣǖુ બધા જ સંજોગોમાં હુʣ દશાર્વવાનો પ્રયત્ન કરુʣ છુʣ
કે અમે દેવના સેવકો છʍએ: આપɶŷમાં ǝુશ્કેલીમાં અને ગંભીર
સમસ્યાઓમા,ં ઘણી કɳઠન વસ્ǖુઓનો સ્વીકાર કરʍને.

5 Ťારે અમને મારવામાં આ˸ા છે અને જલેમાં ǚૂરવામાં
આ˸ા છે. Ťારે લોકો બેચેન થઈ જાય છે અને અમારʍ સાથે
ઝઘડે છે, Ťારે અમે સખત કામ કરʍએ છʍએ અને Ťારે અમને
આહાર કે ɺનʋદ્રા મળતાં નથી.
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6 અમારʍ સમજશƖક્તથી, અમારા ધૈયર્થી, અમારʍ મમતાથી
અને અમારા ɴનમર્ળ જીવનથી અમે દશાર્વીએ છʍએ કે અમે દેવના
સેવકો છʍએ. પɵવત્ર આત્મા થકʍ, સાચા પ્રેમ થકʍ,

7 સત્ય કહેવાથી, અને દેવના પરાક્રમથી, અમે અમારા ન્યાયી
રʍતે જીવવાના માગર્નો ઉપયોગ અમારા ɵવરૂદ્ધની દરેક વસ્ǖુથી
અમારʍ જાતને બચાવવા અમે કરʍએ છʍએ.

8 કેટલાએક લોકો અમને માન આપે છે, પરʣǖુ બીજા લોકોથી
અમે શરɻમʋદા થઈએ છʍએ. કેટલાએક લોકો અમારા ɵવષે સારુʣ
બોલે છે, પરʣǖુ બીજા કેટલાએક લોકો અમારા ɵવષે ખરાબ બોલે
છે. કેટલાએક લોકો કહે છે કે અમે જૂઠા છʍએ, પરʣǖુ અમે સત્ય
બોલીએ છʍએ.

9 કેટલાએક લોકો અમારાથી અજાણ્યા છે, પરʣǖુ અમે ǐૂબ
જાણીતા છʍએ. અમે ǝૃતપ્રાય: દેખાઈએ છʍએ, પરʣǖુ જુઓ!
અમે જીવી રƑા છʍએ. અમને ɶશક્ષા થઈ છે. પરʣǖુ માયાર્ નથી
ગયા.

10 અમારામાં ઘણો જ ɵવષાદ છે, પરʣǖુ અમે કાયમ પ્રǂɯƖલ્લત
રહʍએ છʍએ, અમે દɳરદ્ર છʍએ, પરʣǖુ ઘણા લોકોને અમે
ɵવƈાસમાં સǝૃદ્ધ બના˸ા છે. અમારʍ પાસે કǢું જ નથી,
પરʣǖુ વાસ્તવમાં અમારʍ પાસે બǘું જ છે.

11 ઓ કɹરʋથના લોકો, તમારા લોકોની સાથે અમે ǝુક્ત રʍતે
વાતો કરʍ. અમે અમારુʣ હૈǞું તમારʍ આગળ ખોલ્Ǟુ.ં

12 તમારા પ્રત્યેની અમારʍ સ્નેહની લાગણી અટકʍ નથી ગઈ.
તમે લોકોએ અમારા પ્રત્યેની તમારા પ્રેમની લાગણીએ Ǒુંગળાવી
નાખી છે.

13 તમે મારાં બાળકો છો તે રʍતે હુʣ તમારʍ સાથે વાત કરુʣ છુʣ .
જે રʍતે અમે કǞુર્. તે રʍતે તમે કરો, તમારા અંતરને પણ ǝુક્ત
અને ɵવશાળ કરʍ દો.

ɶબન ɶખ્રસ્તીઓ ɵવષે ચેતવણી
14 જે લોકો અɵવƈાસી છે તેવા તમે નથી. તેથી તેઓની

સોબત ન રાખો. સારા અને નરસાǙું સહઅƖસ્તત્વ નથી હોǖુ.ં
પ્રકાશને અંધકાર સાથે સંગત ન હોઈ શકે.
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15 ɶખ્રસ્ત અને શેતાન વચ્ચે કોઈ કરાર કેવી રʍતે હોઈ શકે?
ɵવƈાસીને અɵવƈાસી સાથે શો ભાગ હોય?

16 દેવના મંɳદર અને ǝૂʁતʋઓ વચ્ચે કોઈ જાતનો કરાર હોઈ
શકે? આપણે જીવતા દેવǙું મંɳદર છʍએ, જમે દેવ કહે છે કે:

“હુʣ તેઓની સાથે જીવીશ અને તેઓની સાથે ચાલીશ,
હુʣ તેઓનો દેવ થઈશ, અને તેઓ મારા લોક થશે.” લેવીય

26:11-12
17 “તેથી તે લોકોથી ɵવǝુખ થાઓ

અને તમારʍ જાતને તેઓનાથી જુદʍ તારવો, એમ પ્રǜુ કહે
છે.

જે કઈ ɴનમર્ળ નથી તેનો સ્પશર્ ન કરો,
અને હુʣ તમને અપનાવીશ.” યશાયા 52:11

18 “હુʣ તમારો ɵપતા થઈશ,
અને તમે મારા દʍકરા દʍકરʍઓ થશો, એમ સવર્શƖક્તમાન
પ્રǜુ કહે છે.” 2 શǝુએલ 7:14, 7:8

7
1 ɵપ્રય ɵમત્રો, દેવ તરફથી આપણને આ વચનો મƄાં છે. તેથી

આપણે આપણી જાતને ɴનમર્ળ બનાવવી જોઈએ-કોઈ પણ વસ્ǖુ
જે શરʍર કે આત્માને મɵલન બનાવે, આપણે તેનાથી ǝુક્ત જીવન
પદ્ધɵતમાં યથાથર્ બનવાનો પ્રયત્ન કરવો જોઈએ, કારણ કે આપણે
દેવનો આદર કરʍએ છʍએ.

પાઉલનો ઉલ્લાસ
2 તમારા હૃદય અમારા પ્રɵત ખોલો. અમે કોઈ ˸Ɩક્તǙું કǢું

ખરાબ નથી કǞુર્. અમે કોઈ પણ ˸Ɩક્તના ɵવƈાસનો ધ્વંસ નથી
કયƪ, અને અમે કોઈ ˸Ɩક્તને છેતરʍ નથી.
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3 હુʣ તમારા પર આક્ષેપ ǝૂકવા આ કહેતો નથી. મેં તમને
પહેલા કɄું છે તેમ. અમે તમને એટલો બધો પ્રેમ કરʍએ છʍએ
કે તમારʍ સાથે જીવવા કે મરવા અમે તૈયાર છʍએ.

4 તમારા માટે હુʣ ɴનɸƅતતા અǙુભǡું છુʣ . હુʣ તમારા માટે ઘણો
ગવર્ અǙુભǡું છુʣ . તમે મને ઘણી ɺહʋમત આપી છે. અને અમારʍ
બધી જ ǝુશ્કેલીઓમાં મને ઘણો આનંદ મƄો છે.

5 Ťારે અમે મકદોɴનયા આ˸ા ત્યારે અમને આરામ મƄો
નɴહ, અમે ǝુશ્કેલીઓથી ઘેરાયેલા હતા. બાƑ રʍતે લડાઈઓ
હતી, પરʣǖુ આંતરʍક રʍતે અમે ભયભીત હતા.

6 પરʣǖુ જે લોકો ǝુશ્કેલીમાં હોય છે તેમને દેવ સહારે આપે
છે. અને Ťારે ɵતતસ આ˸ો ત્યારે દેવે અમને સહારો આપ્યો.

7 તેના આવવાથી અને તમે એને જે ɳદલાસો આપેલો તેનાથી
અમને આƈાસન મȻું હǖું. મને મળવાની તમારʍ ઈચ્છા ɵવષે
ɵતતસે મને કɄું. તેણે કɄું કે તમે જે કǞુર્ છે, તે માટે તમે ǐૂબ
જ ɳદલગીર છો અને તમે મારʍ ǐૂબ જ દરકાર કરો છો. તે ɵવષે
ɵતતસે મને કɄું. મેં Ťારે આ સાંભȻું ત્યારે, હુʣ વǘુ રાજી
થયો.

8 મારા પત્રથી તમને દઃુખ થાય તો પણ તે લખવા માટે હુʣ
ɳદલગીર નથી. મને ખબર છે કે તે પત્રએ તમને દઃુખ આપ્Ǟું છે.
અને તે માટે હુʣ ɳદલગીર છુʣ . પરʣǖુ તેનાથી તમને દઃુખ થǞું માટે
જ ˸ɵથત થયા.

9 હવે મને આનંદ થયો છે કારણ કે તમારા દઃુખે તમને તમારુʣ
હૃદય પɳરવતર્ન કરા˹ું છે. દેવ ઈચ્છતો હતો તે રʍતે તમે ɳદલગીર
થયા. ગમે તેમ પણ અમારા કારણે તમને કોઈ Ǚુક્સાન થǞું નɴહ.

10 ɳદલગીલ થǡું એટલે કે જમે દેવ ઈચ્છે છે તેમ કોઈ એક
˸Ɩક્તને પસ્તાવો થાય તેના જǡેું છે. આ ˸Ɩક્તને તારણ તરફ
લઈ જાય છે, અને તે માટે અમે ɳદલગીર થઈ શકʍએ નɴહ, પરʣǖુ
જે પ્રકારની ˸થા દɴુનયાની છે, તે ǝૃત્Ǟુ લાવશે.

11 જવેી દેવની ઈચ્છા હતી તેવી ˸થા તમારʍ હતી. હવે જુઓ
કે તે ˸થા તમને Ǣું પ્રદાન કરે છે: તે ˸થા તમારામાં ઘણી
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ગંભીરતા લાવી. તમે ખોટા ન હતા તેǡું ǚૂરવાર કરવાની તેણે
તમને પ્રેરણા આપી. તેણે તમને ક્રોɵધત તેમજ ભયભીત બના˸ા.
મને મળવા માટે તેણે તમને પ્રેરણા આપી. તેણે તમને વધારે
સમʁપʋત બના˸ા. તેણે તમને ન્યાયી બાબત કરવાની ઈચ્છાવાળા
બના˸ા. તમે સાɶબત કǞુર્ કે તમે આ બાબતમાં સંǚૂણર્ ɴનદƪષ
હતા.

12 કોઈ એકે ખોટુʣ કǞુર્, તેના કારણે મેં એ પત્ર નહોતો લ˵ો.
અને જે ˸Ɩક્ત ˸ɵથત થયેલી તેના માટે પણ તે નહોતો લખાયો.
પરʣǖુ મેં તે પત્ર લ˵ો કે જથેી, દેવની સમક્ષ તમે જોઈ શકો કે
તમે અમારા માટે ઘણી કાળજી રાખી છે.

13 અને તેથી જ અમને ɳદલાસો મƄો.
અમને ઘણો જ ɳદલાસો પ્રાપ્ત થયો અને અમને એ જોઈને

ખરેખર વǘુ આનંદ થયો. કે ɵતતસ ઘણો જ આનંɳદત હતો.
તમે બધાએ એને ǐૂબ જ સારʍ લાગણી કરાવી.

14 ɵતતસ આગળ મેં તમારા વખાણ કયાર્ હતા.ં અને તમે
સાɶબત કરʍ આપ્Ǟું કે હુʣ સાચો હતો. બધી જ વસ્ǖુ અમે જે
તમને કહʍ તે સત્ય હતી. અને તમે તે સાɶબત કરʍ આપ્Ǟું કે
અમે જે બધી બડાશો ɵતતસ આગળ મારʍ હતી તે સાચી છે.

15 અને Ťારે એ યાદ કરે છે કે તમે બધા પાલન કરવા તૈયાર
છો ત્યારે તેનો તમારા પ્રત્યેનો પ્રેમ વǘુ Ǥુદૃઢ બને છે. તમે તેને
માન અને ભયથી આવકાયƪ.

16 મને ઘણો આનંદ છે કે હુʣ તમારામાં સંǚૂણર્ ɵવƈાસ ǝૂકʍ
શકુʣ તેમ છુʣ .

8
આપણું દાન

1 અને હવે, મારા ભાઈઓ અને બહેનો, મકદોɴનયાની મંડળʌઓ
પર દેવની જે કૃપા છે તે ɵવષે અમે તમને જણાવવા ઈચ્છʍએ
છʍએ.
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2 કɳઠન ǝુશ્કેલીઓથી તે ɵવƈાસીઓǙું પરʍક્ષણ થǞું હǖુ.ં અને
તેઓ ઘણા જ દɳરદ્ર લોકો છે. પરʣǖુ તેમના ઉન્મત આનંદને કારણે
તેઓએ મોટʍ ઉદારતાથી આપ્Ǟુ.ં

3 હુʣ તમને કહʍ શકુ કે તેઓમાં જટેલી શƖક્ત હતી, જે તેઓએ
અપર્ણ કǞુર્ તે તેઓને પોષાય તેના કરતાં પણ વǘુ તેઓએ આપ્Ǟુ.ં
આ સ્વૈƖચ્છક રʍતે કǞુર્. આમ કરવાને કોઈ ˸Ɩક્તએ તેમને કɄું
નહોǖું.

4 પરʣǖુ તેઓએ અમને વારʣવાર ǚૂછǞું-તેઓએ દેવના ભક્તોની
સેવામાં ભાગીદાર થવા અમને આજીજી કરʍ.

5 અમે અપેક્ષા નહોતી રાખી તે રʍતે તેમણે આપ્Ǟુ.ં પોતાǙું
ધન આપતા પહેલા પોતાની જાતને તેઓએ પ્રǜુને અને અમને
સમʁપʋત કરʍ. દેવ આǡું ઈચ્છે છે.

6 તેથી કૃપાના આ ભલાઈના ɵવɶશƉ કાયર્ને ǚૂણર્ કરવામાં તમને
મદદરૂપ થવા અમે ɵતતસને કɄું. ɵતતસે જ સૌ પ્રથમ આ કાયર્નો
પ્રારʣભ કયƪ.

7 તમે ઘણી વસ્ǖુઓમા-ંɵવƈાસમા,ં વાણીમા,ં જ્ઞાનમા,ં અને
ખરેખર મદદ કરવામાં, અને અમારʍ પાસે શી˵ા તે પ્રેમમાં સǝૃદ્ધ
છો. અને તેથી આપવાના કૃપા દાનમાં પણ તમે સǝૃદ્ધ બનો તેવી
અમે આશા રાખીએ છʍએ.

8 આપવા માટેનો હુʣ તમને આદેશ નથી આપતો. પરʣǖુ તમારો
પ્રેમ સાચો પ્રેમ છે કે કેમ તે મારે જોǡું છે. બીજા લોકો ખરેખર
સહાયǜૂત થાય છે, એ તમને બતાવીને હુʣ આમ કરવા માંǑુ છુ.

9 આપણા પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપાથી તમે જ્ઞાત છો. તમે
જાણો છો કે દેવ સાથે ɶખ્રસ્ત સǝૃદ્ધ હતો; પરʣǖુ તમારા માટે તે
દʍન બન્યો. તેના દɳરદ્રʌ થવાથી તમે સǝૃદ્ધ બનો તેથી ɶખ્રસ્તે
આમ કǞુર્.

10 હુʣ ધારુʣ છુʣ કે તમારે આમ કરǡું જોઈએ અને તે તમારા
સારા માટે છે. ગત વષơ તમે સૌથી પહેલા અપર્ણ કરવાની ઈચ્છા
દશાર્વેલી. અને તમે જ સૌ પ્રથમ દાન આપ્Ǟુ.ં
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11 તેથી જે કાયર્નો તમે પ્રારʣભ કયƪ છે, તેને ǚૂણર્ કરો. જથેી
તમારા “કાયર્ની ઈચ્છા” અને તમારુʣ “કાયર્” સમǖુલીત થશે. તમારʍ
પાસે જે કઈ છે તેમાંથી આપો.

12 જો તમારʍ આપવાની ઈચ્છા હશે, તો તમારા દાનનો સ્વીકાર
થશે. તમારʍ ભેટǙું ǝૂલ્યાંકન તમારʍ પાસે જે છે તેના ઉપરથી
થશે અને નɴહ કે તમારʍ પાસે જે નથી.

13 Ťારે અન્ય લોકોને રાહત પ્રાપ્ત હોય ત્યારે તમને ǝુશ્કેલી
પડે તેǡું અમે ઈચ્છતા નથી. ત્યાં સમાનતા હોવી જોઈએ.

14 અત્યારે તમારʍ પાસે ઘણું છે. તમારʍ પાસે જે છે તે લોકોને
જે વસ્ǖુની જરૂર છે તેઓને તે ઘણું મદદરૂપ થઈ શકે તેમ છે.
ત્યાર બાદ, Ťારે તેઓની પાસે ǚુષ્કળ હશે ત્યારે તેઓ તમારે
જોઈતી વસ્ǖુ પ્રાપ્ત કરવામાં તમને મદદરૂપ થઈ શકે. અને ત્યાર
પછʍ સમાનતા આવશે.

15 જમે પɵવત્રશાƍોમાં લ˶ું છે,

“જે ˸Ɩક્ત એ ઘણું ભેǑું કǞુર્ છે તેની પાસે ઘણુ વધારે ન હǖુ,ં
અને જે ˸Ɩક્તએ ધણું ઓછુʣ ભેǑું કǞુર્ હǖું તેની પાસે ǐૂબ

ઓછુ ન હǖુ.ં” ɴનગર્મન 16:18

ɵતતસ અને તેના સાથીદારો
16 દેવની સ્ǖુɵત થાઓ કે તેણે ɵતતસને એટલો પ્રેમ આપ્યો

જટેલો મને તમારા માટે છે.
17 અમે ɵતતસને જે વસ્ǖુ કરવાની કહʍ તેનો સ્વીકાર કયƪ. તે

તમારʍ પાસે આવવા ઘણું જ ઈચ્છતો હતો. આ તેનો પોતાનો
ɵવચાર હતો.

18 અમે ɵતતસની સાથે તે ભાઈને મોકલીએ છʍએ જે બધી
જ મંડળʌઓ સાથે પ્રસંશાને પાત્ર બન્યો છે. આ ભાઈની તેની
Ǥુવાતાર્ની સેવા માટે તેǙું અɷભવાદન થǞું છે.

19 Ťારે અમે આ ભેટ લઈ જતા હતા, ત્યારે પણ અમારʍ
સાથે આવવા, મંડળʌઓ દ્વારા આ ભાઈની પસંદગી થઈ હતી.
અમે આ સેવા કરʍએ છʍએ. પ્રǜુનો મɴહમા વધારવા, અને એ
દશાર્વવા કે અમે ખરેખર મદદરૂપ થવા માગીએ છʍએ.



2 કɹરʋથીઓ 8:20 xix 2 કɹરʋથીઓ 9:4

20 અમે ઘણા જ સજાગ છʍએ કે જથેી કોઈ પણ ˸Ɩક્ત
અમે જે રʍતે આટલી મોટʍ ભેટની સાથે કામ કરʍએ છʍએ તેની
ટʍકા ન કરે.

21 અમે આ વસ્ǖુઓ એ રʍતે કરવા ધારʍએ છʍએ. જે પ્રǜુની
આંખો સમક્ષ ન્યાયી છે. લોકો જનેે ન્યાયી ગણે છે તેǡું કરવાનો
અમારો ઈરાદો છે.

22 અમે તેઓની સાથે અમારા ભાઈને પણ મોકલીએ છʍએ,
જે હમેશા મદદરૂપ થવાને તૈયાર હોય છે. ઘણી રʍતે તેણે
આ બાબતમાં અમને સાɶબતી આપી છે. અને હવે Ťારે તેને
તમારામાં ઘણો ɵવƈાસ છે ત્યારે તો તે વǘુ મદદરૂપ થવા ઈચ્છે
છે.

23 હવે ɵતતસ ɵવષે-તે મારો સાથીદાર છે. તમને મદદરૂપ થવા
તે મારʍ સાથે કામ કરે છે. અને બીજા ભાઈઓ માટે તેઓ
મંડળʌઓ દ્વારા મોકલવામાં આ˸ા છે. અને તેઓ દેવને મɴહમા
આપે છે.

24 તેથી આ માણસોને દશાર્વો કે તમારʍ પાસે પ્રેમ છે. તેઓને
બતાવો કે અમે કેમ તમારા માટે ગવર્ અǙુભવીએ છʍએ. પછʍ
બધી જ મંડળʌઓ આ જોશે.

9
સાથીઓની મદદ કરો

1 હવે દેવના લોકોની સેવા કરવા ɵવષે મારે તમને લખવાની
જરૂર નથી.

2 મને ખબર છે કે તમે મદદરૂપ થવા ઈચ્છો છો. મેં આ ɵવષે
મકદોɴનયામાં લોકો સાથે ઘણી બડાઈ મારʍ છે. મેં તેમને કɄું
હǖું કે તમે અખાયાના લોકો ગયા વષર્થી અǙુદાન કરવા તૈયાર
છો. અને તમારʍ આપવાની અɷભલાષાએ અહʏના મોટા ભાગના
લોકોને પણ આપવા માટે પ્રેરણાં આપી છે.

3 પરʣǖુ હુʣ ભાઈઓને તમારʍ પાસે મોકǟું છુʣ . આ બાબતમાં
અમારા તમારા ɵવષેના વખાણ નકામા જાય, તેમ હુʣ ઈચ્છતો નથી.
મેં જે રʍતે કɄું તે રʍતે તમે તૈયાર હશો તેવી મારʍ ઈચ્છા છે.

4 જો મકદોɴનયાના લોકોમાંથી કેટલીક ˸Ɩક્તઓ મારʍ સાથે
આવે અને જુએ કે તમે તૈયાર નથી, તો અમારે શરમાવા જǡેું
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થશે. અમને શરમ આવશે કે અમે તમારામાં આટલો બધો ભરોસો
રા˵ો.

5 તેથી મેં ɵવચાǞુર્ કે અમે આવીએ તે પહેલા આ ભાઈઓને
જવાǙું હુʣ કહુʣ . તમે જે દાન આપવાǙું વચન આપ્Ǟું છે તે તૈયાર
રાખવાǙું તેઓ ǚૂરુʣ કરશ.ે તેથી Ťારે અમે આવીએ ત્યારે
ઉધરાણું તૈયાર હશ,ે અને તે એ અǙુદાન હશે જે તમે આપવા
ઈચ્છતા હતા; નɴહ કે જે દાન આપવાǙું તમે ɵધŚારતા હતા.

6 આટǟું યાદ રાખજો-જે ˸Ɩક્ત અલ્પ વાવે છે તે અલ્પ લણે
છે. પરʣǖુ જે ˸Ɩક્ત અɵધક વાવે છે તે અɵધક લણે છે.

7 દરેક ˸Ɩક્તએ તેના હૃદયમાં નŚʍ કǞુર્ હોય તેટǟું આપǡું
જોઈએ. જો આપવાથી ˸Ɩક્ત ˸ɵથત થતી હોય તો તેણે ન
આપǡું જોઈએ. અને ˸Ɩક્તએ તો પણ ન આપǡું જોઈએ જો
તેને એમ લાગે કે તેને આપવા માટે ફરજ પાડવામાં આવી છે.
જે સહષર્ આપે છે તે ˸Ɩક્તને દેવ ચાહે છે.

8 અને દેવ તમને જરૂર છે તે કરતાં પણ વધારે આશીવાર્દ આપી
શકે છે. ત્યારે બધી જ વસ્ǖુ તમારʍ પાસે ǚુષ્કળ પ્રમાણમાં હશ.ે
દરેક સારાં કામ માટે આપવાને તમારʍ પાસે ǚૂરǖું હશે.

9 પɵવત્રશાƍોમાં લ˶ું છે કે:

“તે ઉદારતાથી ગરʍબોને આપે છે;
તેની મમતા અનંત Ǥુધી સતત રહેશે.” ગીતશાƍ 112:9

10 દેવ તે એક છે જે ˸Ɩક્તને વાવણી માટે બીજ આપે છે. અને
તે આહાર માટે રોટલી આપે છે. અને દેવ તમને આɸત્મક બીજ
આપશે અને તે બીજને અંકૂરʍત કરશે. તમારʍ સદભાવનાની તે
ઉŷમ કાપણી કરશ.ે
11 દેવ તમને દરેક રʍતે સǝૃદ્ધ બનાવશે કે જથેી ǝુક્ત રʍતે તમે
હʣમેશા આપી શકો. અને અમારા થકʍ અǙુદાન લોકોને દેવ પ્રત્યે
આભારʍ બનાવશે.

12 આ પɵવત્ર સેવા કે જે તમે કરો છો તે માત્ર દેવના લોકોની
જરૂɳરયાતમાં મદદ કરે છે. એમ નɴહ પરʣǖુ દેવની સ્ǖુɵતરૂપી ǚુષ્કળ
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ફળ પણ ઉત્પƂ કરે છે.
13 આ સેવા જે તમે કરો છો તે તમારા ɵવƈાસની સાɶબતી

છે. આ માટે લોકો દેવની સ્ǖુɵત કરે છે કારણ કે તમે ɶખ્રસ્તની
Ǥુવાતાર્ને અǙુસયાર્; એ Ǥુવાતાર્ કે જમેાં તમને ɵવƈાસ છે. લોકો
દેવની સ્ǖુɵત કરશે કારણ કે તમે ǝુક્ત રʍતે તેમની સાથે અને બધા
લોકોની સાથે ભાગીદારʍ કરʍ.

14 અને Ťારે તે લોકો પ્રાથર્ના કરશે. ત્યારે તેવી અɷભલાષા
રાખશે કે તેઓ તમારʍ સાથે હોય. દેવની ઘણી કૃપા જે તમને
પ્રાપ્ત થઈ છે તે કારણે તેઓ આવો અǙુભવ કરશે.

15 જǙેું વણર્ન થઈ શકે તેમ નથી તેના દાન માટે દેવની સ્ǖુɵત
થાઓ.

10
પાઉલ તેની સેવાǙું સમથર્ન કરે છે

1 હુʣ પાઉલ છુʣ અને હુʣ તમને ɵવનǡું છુʣ . હુʣ ɶખ્રસ્તની નમ્રતા
અને મમતાથી તમને ɵવનǡું છુʣ . કેટલાએક લોકો કહે છે કે Ťારે
હુʣ તમારʍ સાથે હોઉં છુʣ . ત્યારે દʍન હોઉં છુʣ , અને તમારાથી દૂર
હોઉં છુʣ . ત્યારે ɺહʋમતવાન હોઉં છુʣ .

2 કેટલાએક લોકો ɵવચારે છે કે અમે દનુ્યવી પધ્ધɵતથી જીવીએ
છʍએ. Ťારે હુʣ આǡું ત્યારે આવા લોકો સાથે ઘણા નીડર
થવાની મારʍ યોજના છે. હુʣ તમને ɵવનǡું છુʣ કે હુʣ Ťારે આǡું
ત્યારે તેવી જ નીડરતાનો ઉપયોગ તમારʍ સાથે કરવાની મારે જરૂર
પડશે નɴહ.

3 અમે આ દɴુનયામાં જીવીએ છʍએ. પરʣǖુ જે રʍતે દɴુનયા
ઝઘડે છે તે રʍતે અમે ઝઘડતા નથી.

4 દɴુનયા વાપરે છે તેના કરતાં જુદા પ્રકારના શƍોથી અમે
લડʌએ છʍએ. અમારા શƍમાં દેવǙું સામર્થ્ય છે. દશુ્મનના
મજǛૂત ˺ાનનો આ શƍ નાશ કરʍ શકે છે. અમે લોકોના
વાદɵવવાદનો નાશ કરʍએ છʍએ.
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5 અને દરેક વસ્ǖુ જે દેવના જ્ઞાનની ɵવરૂદ્ધ ઉદભવે છે તેનો
અમે નાશ કરʍએ છʍએ. અમે દરેક ɵવચારને કબજે કરʍ, તેને
ત્યજી ɶખ્રસ્તની આધીનતામાં લાવીએ છʍએ.

6 જે આજ્ઞાંɳકત નથી તેવી દરેક ˸Ɩક્તને ɶશક્ષા કરવા અમે
તૈયાર છʍએ. પણ પ્રથમ તમે સંǚૂણર્ આજ્ઞાંɳકત બનો.

7 તમારʍ સામેની હકʍકતોને તમારે જોવી જોઈએ. જો ˸Ɩક્ત
એમ ɵવચારતી હોય કે તે ɶખ્રસ્તનો છે. તો તેણે એ પણ યાદ
રાખǡું જોઈએ કે તેની જમે અમે પણ ɶખ્રસ્તમાં છʍએ.

8 એ સાǓું છે કે અમે ǝુક્ત રʍતે પ્રǜુએ અમને આપેલ સામર્થ્ય
ɵવષે બડાઈ મારʍએ છʍએ. પરʣǖુ તેણે આ સામર્થ્ય તમને Ǥુદઢ
બનાવવા અમને આપ્Ǟુ છે, નɴહ કે તમને ક્ષɵત પહોંચાડવા. તેથી
તે બડાઈ માટે હુʣ શરમ નથી અǙુભવતો.

9 હુʣ એમ નથી ઈચ્છતો કે તમે એમ ધારો કે મારા પત્રો વડે
હુʣ તમને ડરાવવા માǑું છુʣ .

10 કેટલાએક લોકો કહે છે કે, “પાઉલના પત્રો શƖક્તશાળʌ અને
મહત્વના છે. પરʣǖુ Ťારે તે અમારʍ પાસે હોય છે, ત્યારે તે
ɴનબર્ળ હોય છે. અને તેની વાણીમાં કǢુંજ નથી.”

11 તે લોકોએ આ જાણǡું જોઈએ: અમે અત્યારે તમારʍ સાથે
નથી; તેથી પત્રો દ્વારા આ વસ્ǖુ અમે કહʍએ છʍએ. પરʣǖુ Ťારે
અમે ત્યાં તમારʍ સાથે હોઈǢું ત્યારે અમે એજ પ્રભાવ દશાર્વીǢું
જે અમે પત્રમાં દશાર્˸ો છે.

12 જે લોકો એમ માને છે કે પોતે ǐૂબ જ મહત્વના છે, તેવા
લોકોની ટોળʌમાં દાખલ થવાની અમે ɺહʋમત નથી કરʍ શકતા.
અમે તેઓની સાથે અમારʍ સરખામણી પણ નથી કરતા. તેઓ
પોતેજ પોતાનો માપદʣડ બને છે, અને તેઓ જે છે તેના થકʍ પોતે
જ પોતાǙું ǝૂલ્યાંકન કરે છે. આ બતાવે છે કે તેઓ કǢું જ
જાણતા નથી.

13 પરʣǖુ અમને જે કામ કરવાǙું સોંપ્Ǟું છે, તેના પɳરધની બહાર
જઈને અમે બડાઈ નɴહ મારʍએ. અમે અમારʍ બડાઈ, દેવે અમને
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સોંપેલા કાયર્ ǚૂરતી મયાર્દʍત રાખીǢું. પરʣǖુ આ કાયર્માં તમારʍ
સાથેના અમારા કાયર્નો સમાવેશ થાય છે.

14 અમે વધારે પડતી બડાઈ નથી મારતા. કારણ કે અમે
તમારા Ǥુધી પહોંચ્યા ન હોઈએ. એમ અમે પોતાને હદ બહાર
લંબાવતા નથી. પરʣǖુ અમે તમારʍ પાસે આ˸ા છʍએ. અમે
તમારʍ પાસે ɶખ્રસ્તની Ǥુવાતાર્ લઈને આ˸ા હતા.

15 જે કાયર્ અમારુʣ છે તે ǚૂરતી અમારʍ બડાઈને અમે મયાર્દʍત
રાખી છે. જે કામ બીજા લોકોએ કǞુર્ છે, તે ɵવષે અમે બડાઈ
નથી મારતા. અમને આશા છે કે તમારા ɵવƈાસમાં ǡૃɵદ્ધ થશ.ે
અમને આશા છે કે અમારા કાયર્ના ક્ષેત્રને વǘુ ને વǘુ ɵવશાળ
બનાવવામાં તમે મદદરૂપ ɴનવડશો.

16 તમારા શહેર ઉપરાંતના ɵવસ્તારોમાં પણ Ǥુવાતાર્ કહેવાની
અમારʍ ઈચ્છા છે. બીજી ˸Ɩક્તના ɵવસ્તારમાં થઈ Ǔૂકેલા કાયર્
ɵવષે અમે બડાઈ મારવા નથી ઈચ્છતા.

17 પરʣǖુ, “જે ˸Ɩક્ત બડાઈ મારે છે તેણે પ્રǜુમાં બડાઈ મારવી
જોઈએ.”✡

18 કેમ કે તે એ ˸Ɩક્ત નથી કે જે કહે છે કે તે સારો છે.
જનેે પ્રǜુ સારો કહે છે અને સ્વીકાર છે તે એ ˸Ɩક્ત છે.

11
પાઉલ અને જુઠા પ્રેɳરતો

1 હુʣ આશા રાǐું છુʣ કે થોડʌ ǝૂખર્તા દશાર્ǡું તો પણ તમે મારʍ
સાથે ધીરજ રાખશો. પરʣǖુ તમે મારʍ સાથે śારનીચે ધીરજ
રાખી છે.

2 મને તમારʍ ઈષાર્ આવે છે અને આ તે ઈષાર્ છે જે દેવ તરફથી
આવી છે. મેં તમને ɶખ્રસ્તને સમʁપʋત કરવાǙું વચન આપ્Ǟું હǖું.
તમારો પɵત માત્ર ɶખ્રસ્ત જ હોવો જોઈએ. હુʣ તમને ɶખ્રસ્તને
સમʁપʋત કરવા માંǑુ છુʣ , તેની પɵવત્ર કુમાɳરકા તરʍકે,

✡ 10:17: ઉલ્લેખઃ યʁમʋ. 9:24
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3 પરʣǖુ મને ભય છે કે તમારુʣ મન તમને તમારા ɶખ્રસ્ત પ્રત્યેના
સાચા અને Ǣુદ્ધ અǙુસરણથી દૂર ઘસડʌ જશે જે રʍતે સપơ હવાની
સાથે દƉુ રʍતે કપટ કǞુર્ હǖું અને છેતરʍ હતી.

4 તમે જે કોઈ તમારʍ પાસે આવે અમે આપ્યો છે તેના
કરતા જુદો ઉપદેશ તમને ɶખ્રસ્ત ɵવષે આપે તેની સાથે તમે ઘણા
ધીરજવાન છો. એ આત્મા અને Ǥુવાતાર્ને સ્વીકારવા તમે ઘણા
તત્પર છો પણ એ આત્મા અને Ǥુવાતાર્ અમે તમને આપ્યા છે
તેનાથી ઘણા જુદા છે. તેથી તમારે મારʍ સાથે ધીરજ રાખવી
જોઈએ.

5 હુʣ નથી માનતો કે તે “મહાન પ્રેɳરતો” મારાથી વǘુ સારા છે.
6 તે સાǓું છે કે હુʣ એક કેળવાયેલો વક્તા નથી. પરʣǖુ મારʍ

પાસે જ્ઞાન છે. અમે તમને દરેક રʍતે આ સ્પƉ બતા˹ું છે.
7 કોઈ પણ પ્રકારના વળતર વગર મેં તમને દેવની Ǥુવાતાર્ પ્રગટ

કરʍ. તમને મહત્વ આપવા હુʣ નમ્ર બન્યો છુʣ . તમે માનો છો કે
તે ખોટુʣ હǖુ?ં

8 મેં બીજી મંડળʌઓ પાસેથી વળતર સ્વીકાǞુર્ છે. મે તેમના
નાણાં લીધા કે જથેી હુʣ તમારʍ સેવા કરʍ શકુʣ .

9 Ťારે હુʣ તમારʍ સાથે હતો ત્યારે મારે જે કોઈ વસ્ǖુ
જોઈતી હતી, તો મેં તેનો તમારા પર કોઈ બોજો ના˵ો ન હતો.
મકદોɴનયાથી આવેલા બંǘુઓએ મારે જે જોઈǖું હǖુ,ં તે બǘુંજ
મને આપ્Ǟુ.ં તમારા પર બોજારૂપ મેં મારʍ જાતને બનવા દʍઘી
નથી. અને હુʣ કદʍ તમને બોજારૂપ બનીશ નɴહ.

10 અખાયાની કોઈ પણ ˸Ɩક્ત આ ɵવષે બડાઈ મારતા મને
રોકʍ શકશે નɴહ. મારામાંના ɶખ્રસ્તના સત્ય વડે આમ કહુʣ છુʣ .

11 અને હુʣ શા માટે તમને બોજારુʣ પ ન બન્યો? તમને પ્રેમ
નથી કરતો એટલા માટે એમ તમે માનો છો? ના. દેવ જાણે છે
કે હુʣ તમને પ્રેમ કરુʣ છુʣ .

12 અને અત્યારે હુʣ જે કરુʣ છુʣ તે કરવાǙું હુʣ ચાǟું રાખીશ
કારણ કે પેલા લોકોને બડાઈ મારવાǙું કારણ મારે નથી આપǡુ.ં
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તેઓને તેમ કહેǡું ગમશે કે જે કાયર્ માટે તેઓ બડાઈ મારે છે તે
કાયર્ અમારા કાયર્ જǡેું જ છે.

13 આ લોકો સાચા પ્રેɳરતો નથી. તેઓ અસત્ય બોલનાર
કાયર્કરો છે. અને તેઓ તેમના પોતામાં પɳરવતર્ન લાવે છે, કે
જથેી લોકો માને કે તેઓ ɶખ્રસ્તના પ્રેɳરતો છે.

14 આનાથી અમને આƅયર્ નથી થǖું. શા માટે? શેતાન પણ
વેશ બદલે છે, જથેી લોકો ɵવચારે કે તે પ્રકાશનો દૂત* છે.

15 Ťારે શેતાનના સેવકો સાચા સેવકો દેખાવાનો પ્રયત્ન કરે
છે તેથી અમને આƅયર્ થǖું નથી, પરʣǖુ અંતમાં તેઓના કરેલા
કામ પ્રમાણે તેઓને ɶશક્ષા મળે છે.

પાઉલ તેની ˸થા ɵવષે વાત કરે છે
16 હુʣ તમને ફરʍથી કહુʣ છુʣ : કોઈ ˸Ɩક્તએ એમ માનǡું ન

જોઈએ કે હુʣ ǝૂખર્ છુʣ . પરʣǖુ જો તમે મને ǝૂખર્ ધારતા હો તો,
તમે જે રʍતે ǝૂખર્ને આપનાવો છો એ રʍતે તમે મને અપનાવો.
જથેી હુʣ પણ થોડʌ બડાઈ મારʍ શકુʣ .

17 હુʣ બડાઈ મારુʣ છુʣ , કારણ કે મને મારા ɵવષે ખાતરʍ છે.
પરʣǖુ પ્રǜુ જે રʍતે વાત કરે થે રʍતે હુʣ વાત કરતો નથી. હુʣ
ǝૂખર્ની જમે બડાશ મારુʣ છુʣ .

18 દɴુનયામાં ઘણા લોકો તેમના જીવન ɵવષે બડાશ મારે છે.
જથેી હુʣ પણ બડાશ મારʍશ.

19 તમે શાણા છો, તેથી હષર્સɴહત ǝૂખાર્ઓ સાથે તમે ધીરજ
ઘરશો.

20 હુʣ જાણું છુʣ કે, તમે ધીરજવાન છો, કારણ કે જે માણસ
તમને અǝુક વસ્ǖુ કરવાની ફરજ પાડે છે અને તમારો લાભ લે
છે. તેની સાથે પણ તમે ધીરજ ધરો છો. જે ˸Ɩક્ત તમને છેતરે,
અથવા જે એમ માને કે તે તમારા કરતા સારો છે અથવા તમને
મોંઢાં પર મારે તેની સાથે પણ તમે ધીરજવાન છો!

* 11:14: પ્રકાશનો દૂત દેવનો સંદેશવાહક. શેતાન લોકોને ǝૂખર્ બનાવે છે તેથી
તેઓ ɵવચારે કે તે દેવ તરફથી છે.
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21 મારે માટે આમ કહેǡું શરમજનક છે, પરʣǖુ આવી વસ્ǖુ
તમારʍ સાથે કરવા માટે અમે ઘણા જ “ɴનબર્ળ” છʍએ.
પરʣǖુ જો કોઈ ˸Ɩક્ત બડાઈ મારવામાં બહાદરુ હોઈ શકે, તો

હુʣ પણ બહાદરુ બનીશ અને બડાશ મારʍશ. (હુʣ ǝૂખર્ની જમે
બોǟું છુʣ .)

22 Ǣું પેલા લોકો યહૂɳદ છે? હુʣ પણ છુʣ . Ǣું તેઓ ઈસ્રાએલી
છે? હુʣ પણ છુʣ . Ǣું તેઓ ઈબ્રાɴહમના કુટુʣબના છે? હુʣ પણ છુʣ .

23 Ǣું તે લોકો ɶખ્રસ્તની સેવા કરે છે? હુʣ તેની વધારે સેવા
કરુʣ છુʣ . (હુʣ આમ બોલવામાં ઘેલો છુʣ .) મેં પેલા લોકો કરતાં
વધારે સખત પɳરશ્રમ કયƪ છે. ધણીવાર હુʣ જલેમાં ǚૂરાયો છુʣ . હુʣ
ઘણો માર ખાઈને ઘાયલ થયો છુʣ . હુʣ ધણીવાર લગભગ ǝૃતઃપ્રાય
બન્યો છુʣ .

24 પાંચવાર યહૂɳદ લોકોએ 39 કોરડા મારવાની સજા મને કરʍ
છે.

25 ત્રણ વખત મેં લોખંડના સɶળયાથી માર ખાધો. એકવાર
પથ્થરોથી મને મારવામાં આ˸ો હતો. ત્રણ વખત હુʣ એવા
વહાણોમાં હતો જે ǖૂટʍ પડ્યા, અને એક વખત આખી રાત અને
પછʍનો ɳદવસ મેં દɳરયામાં ગાƄો હતો.

26 મેં ઘણીવાર ǝુસાફરʍ કરʍ છે. અને હુʣ નદʍઓ, ǟૂંટારાઓ
અને મારા પોતાના લોકો દ્વારા ભયમાં ǝૂકાયો છુʣ . હુʣ એવા લોકો
દ્વારા પણ ભયમાં ǝૂકાયો છુʣ . જઓે ɶબનયહૂɳદ છે. હૂʣ શહેરોમાં,
Ťાં માનવ વસતો નથી ત્યા,ં કે દɳરયામાં પણ ભયમાં ǝૂકાયો છુʣ .
અને જે લોકો એમ કહે કે તેઓ મારા ભાઈઓ છે પણ ખરેખર
ન હોય તેમના થકʍ પણ ભયમાં ǝૂકાયો છુʣ .

27 મેં સખત અને થકવી નાખનાર કામો કયાર્ છે, અને ધણીવાર
હુʣ Ǥૂતો પણ નથી. હુʣ ધણીવાર ǜુ˵ો અને તરસ્યો રƑો છુʣ .
ધણીવાર હુʣ ઠʣ ડʌથી પીડાયો છુʣ અને વƍહʍન રƑો છુʣ .

28 અને બીજી ઘણી સમસ્યાઓ છે. તેમાંની એક તે મારે
બધી મંડળʌઓની સંભાળ રાખવાની તે છે. દરરોજ હુʣ તેમના
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ɵવષે ɻચʋતીત રહુʣ છુʣ .
29 Ťારે અન્ય ˸Ɩક્ત શીɵથલ બને છે ત્યારે હુʣ પણ શીɵથલ

બǙું છુʣ . Ťારે અન્ય ˸Ɩક્ત પાપ તરફ દોરાય છે ત્યારે અંદરથી
હુʣ બǠુ છુʣ .

30 જો મારે બડાઈ મારવી જ હોય તો, હુʣ એ વસ્ǖુની બડાઈ
મારʍશ જે બતાવે છે કે હુʣ ɴનબર્ળ છુʣ .

31 દેવ જાણે છે કે હુʣ ખોટુʣ નથી બોલતો. તે પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તનો
દેવ અને ɵપતા છે, અને સદાકાળ તેને સ્ǖુત્ય છે.

32 Ťારે હુʣ દમસ્કમાં હતો, ત્યારે અɳરતાસ રાજાનો હાકેમ
મને કેદ કરવા માંગતો હતો. તેથી શહેરની આજુબાજુ તેણે રક્ષકો
ગોઠ˸ા.

33 પરʣǖુ કેટલાએક ɵમત્રોએ મને ટોપલામાં ǝૂśો અને પછʍ તે
ટોપલો તેમણે ɳદવાલના બાકામાંથી મને નીચે ઉતાયƪ. અને તે રʍતે
હુʣ હાકેમથી બચી ગયો.

12
પાઉલના જીવનમાં ɵવɶશƉ આશીવાર્દ

1 મારે બડાશ મારવાǙું ચાǟું રાખǡું જોઈએ. તે ખાસ
મદદરૂપ નɴહ થાય, પરʣǖુ હવે પ્રǜુ તરફથી ઉદભવતા દશર્ન
અને પ્રકટʍકરણ* ɵવષે હુʣ વાત કરʍશ.

2 હુʣ ɶખ્રસ્તમય બનેલી એવી ˸Ɩક્તને જાણું છુʣ , જનેે ત્રીજા
આકાશમાં લઈ જવામાં આ˸ો હતો. આ 14 વષર્ પહેલા બન્Ǟું
હǖુ.ં મને ખબર નથી કે તે માણસ તેના શરʍરમાં હતો કે શરʍરની
બહાર હતો. પરʣǖુ દેવ જાણે છે.

3-4 અને મને ખબર છે કે આ ˸Ɩક્તને પારાદૈશમાં લઈ જવામાં
આ˸ો. મને ખબર નથી કે તે તેના શરʍરમાં હતો કે તેના શરʍરથી
દૂર હતો. પરʣǖુ તેણે એવી વસ્ǖુઓ સાંભળʌ હતી કે જે તે

* 12:1: પ્રકટʍકરણ છુપાએǟુ સત્ય ǐૂલ્ǟુ કરǡું (જાહેર કરǡું) તે પ્રકટʍકરણ છે.
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સમજાવી શśો નથી. તેણે એવી વાતો સાંભળેલી કે જે કહેવાની
કોઈ ˸Ɩક્તને પરવાનગી નથી.

5 હુʣ આવી ˸Ɩક્ત ɵવષે બડાશ મારʍશ. પરʣǖુ હુʣ ફક્ત મારા
પોતાના ɵવષે બડાશો મારʍશ નɴહ. હુʣ માત્ર મારʍ નબળાઈઓ
ɵવષે બડાશ મારʍશ.

6 પરʣǖુ જો મારે મારʍ જાત ɵવષે બડાઈ મારવી હોત તો, હુʣ
ǝૂખર્ તો નɴહ જ બǙુ.ં હુʣ ǝૂખર્ નɴહ બǙું કારણ કે હુʣ સત્ય કહેતો
હોઈશ. પરʣǖુ હુʣ મારʍ જાત ɵવષે બડાઈ મારʍશ નɴહ. શા માટે?
કારણ કે લોકો મને જે કરતા જુએ છે અને જે કહેતા સાંભળે
છે, તેથી ɵવશેષ મારા માટે લોકો ધારે તેવી મારʍ ઈચ્છા નથી.

7 પરʣǖુ જે અદǜુત વાતો મને બતાવવામાં આવી છે. તેના માટે
વધારે પડતો ગવર્ અǙુભવવો ના જોઈએ. તેથી કƉદાયક સમસ્યા†
મને આપવામાં આવી હતી. તે સમસ્યા તે શેતાન તરફથી આવેલો
દૂત છે. તેને મને મારવા માટે અને વǘુ પડતો ગવર્શાળʌ બનતો
અટકાવવા માટે મોકલવામાં આ˸ો હતો.

8 મેં આ સમસ્યા મારાથી દૂર કરવા માટે પ્રǜુને ત્રણ વાર
પ્રાથર્ના કરʍ.

9 પરʣǖુ પ્રǜુએ મને કɄું કે, “મારʍ કૃપા તારે માટે ǚૂરતી છે.
Ťારે ǖું ɴનબર્ળ બને છે, ત્યારે મારુʣ સામર્થ્ય તારʍ ɴનબર્ળતામાં
સંǚૂણર્ થાય છે.” તેથી મારʍ નબળાઈઓ ɵવષે બડાશ મારતા હુʣ
ઘણો પ્રસƂ છુʣ . પછʍ ɶખ્રસ્તની શƖક્ત મારામાં જીવશ.ે

10 તેથી Ťારે મારામાં નબળાઈ આવે છે, ત્યારે હુʣ પ્રસƂ થાઉં
છુʣ . મારા ɵવષે લોકો Ťારે ખરાબ બોલે છે, ત્યારે હુʣ રાજી થાઉં
છુʣ . Ťારે મને ǝુશ્કેલી પડે છે ત્યારે હુʣ રાજી થાઉં છુʣ . અને
Ťારે મારʍ આગળ સમસ્યાઓ હોય છે ત્યારે હુʣ રાજી થાઉં છુʣ .
આ બǘું જ ɶખ્રસ્ત માટે છે. અને હુʣ આ બધાથી આનંદʍત છુʣ ,
કારણ કે Ťારે હુʣ ɴનબર્ળ હોઉં છુʣ , ત્યારે હુʣ મજǛૂત હોઉં છુʣ .

કɹરʋથીના ɶખ્રસ્તીઓ પ્રત્યે પાઉલનો પ્રેમ
† 12:7: કƉદાયક સમસ્યા “દેહમાં કાંટો”
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11 હુʣ ǝૂખર્ની જમે વાત કરʍ રƑો હતો. પરʣǖુ તમે મને એમ
કરવા પ્રેયƪ. તમારે લોકોએ મારા ɵવષે સારુʣ બોલǡું જોઈએ.
મારુʣ કોઈ ǝૂલ્ય નથી, પરʣǖુ તે “મહાન પ્રેɳરતો” Ǚું ǝૂલ્ય મારા
કરતા વધારે નથી!

12 હુʣ Ťારે તમારʍ સાથે હતો ત્યારે મે એવા કામો કયાર્ જે
ǚૂરવાર કરે કે હુʣ પ્રેɳરત છુʣ – મેં ɵચƏો બતા˸ા, અદǜૂત કાયƪ
અને પરાક્રમો કયાર્. મેં ઘણી ધીરજથી આ કામો કયાર્.

13 તેથી બીજી મંડળʌઓને જે પ્રાપ્ત થǞું તે બǘું જ તમને
પ્રાપ્ત થǞું. માત્ર એક બાબતમાં તફાવત હતો. હુʣ તમને બોજારૂપ
નહોતો. આ માટે મને માફ કરશો!

14 હવે ત્રીજી વખત તમારʍ ǝુલાકાત લેવા માટે હુʣ તૈયાર છુʣ .
અને હુʣ તમને બોજારૂપ બનીશ નɴહ. તમારુʣ જે કાંઈ છે, તેમાંથી
મારે કǢું જ જોઈǖું નથી. હુʣ તમને ઈચ્છુʣ છુʣ . બાળકોએ માતા
ɵપતાને આપવા માટે કોઈ બચાવવાની જરૂર નથી, માતા ɵપતાએ
તેમના બાળકોને આપવા બચાવǡું જોઈએ.

15 મારʍ પાસે જે કાંઈ છે તે તમને આપતા મને આનંદ થાય
છે. હુʣ મારʍ જાત Ǥુદ્ધા તમને આપીશ. જો હુʣ તમને વધારે પ્રેમ
કરુʣ તો Ǣું તમે મને ઓછો પ્રેમ કરશો?

16 એ સ્પƉ છે કે હુʣ તમને બોજારુʣ પ નહોતો. હુʣ ચાલાક હતો
અને તમને પકડવા જૂઠનો ઉપયોગ કરતો હતો તેǡું તમે ɵવચારો
છો.

17 તમારા પ્રɵત મોકલેલા કોઈ પણ માણસોનો ઉપયોગ કરʍને
Ǣું તમને છેતયાર્ છે? ના! તમે જાણો છો મેં એમ નથી કǞુર્.

18 મેં ɵતતસને તમારʍ પાસે જવા કɄું અને અમારા બંǘુને મેં
તેની સાથે મોકલ્યો. ɵતતસે તમને નથી છેતયાર્, ખરુʣ ન?ે ના!
તમે જાણો છો કે મને અને ɵતતસને એક જ આત્માએ દોયાર્ છે.
અને અમે એ જ માગર્ને અǙુસયાર્ છે.

19 તમે Ǣું એમ માનો છો કે આ બધા સમય દરમ્યાન અમે
અમારો બચાવ કરʍએ છʍએ? ના. અમે ɶખ્રસ્ત થકʍ આ બધી
વાતો કહʍએ છʍએ. અને દેવની સમક્ષ અમે આ બધી વસ્ǖુ
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કહʍએ છʍએ. તમે મારા પરમ ɵમત્રો છો. અને અમે જે કઈ
કરʍએ છʍએ તે તમને વǘુ સામર્થ્યવાન બનાવવા કરʍએ છʍએ.

20 હુʣ આમ કરુʣ છુʣ કારણ કે મને ભય છે કે હુʣ તમને જવેા
થવા ઈચ્છુʣ છુʣ તેવા તમે હશો નɴહ. Ťારે હુʣ આǡું છુʣ અને તમે
મને જવેો થવા ઈચ્છો છો તેવો હુʣ હોઈશ નɴહ. મને ભય છે
કે તમારા સǝૂહમાં ɵવવાદ, ઈષાર્, ક્રોધ, સ્વાથર્, ઝઘડા, દƉુવાતો,
ગપસપ, ઉધ્ધતાઈ અને ǝુંઝવણો હશ.ે

21 મને ભય છે કે Ťારે હુʣ ફરʍથી તમારʍ પાસે આવીશ ત્યારે
મારો દેવ મને તમારʍ આગળ નમ્ર બનાવશે. તમારામાંના ઘણા
દ્વારા મને ɵવષાદ થશ.ે જઓેએ અગાઉ પાપો કયાર્ છે તે માટે
હુʣ ɳદલગીર થઈશ. કારણ કે તેઓએ પસ્તાવો કયƪ નથી. તથા
તેઓએ તેઓના પાપી જીવન માટે પƅાતાપ કયƪ નથી. તેઓના
˸ɷભચાર અને શરમજનક કૃત્યો માટે પણ તેઓએ પƅાતાપ નથી
કયƪ.

13
આખરʍ ચેતવણી અને Ǣુભકામના

1 હુʣ ફરʍથી તમારʍ પાસે આવીશ આ ત્રીજી વખત હશ.ે અને
યાદ રાખજો, “દરેક ફɳરયાદ માટે બે કે ત્રણ ˸Ɩક્ત હોવી જોઈએ
જે કહે કે તેઓ જાણે છે કે ફɳરયાદ સાચી છે.”

2 હુʣ Ťારે બીજીવાર તમારʍ સાથે હતો, ત્યારે જે લોકોએ
પાપકમƪ કરેલા તેમને ચેતવણી આપી હતી. અત્યારે હુʣ તમારાથી
દૂર છુʣ , અને બીજા બધા લોકો જમેણે પાપ કયાર્ છે તેમને ચેતવણી
આǚું છુʣ : Ťારે ફરʍથી હુʣ તમારʍ પાસે આવીશ, ત્યારે તમારા
પાપીકમƪ માટે હુʣ તમને ɶશક્ષા કરʍશ.

3 ɶખ્રસ્ત મારા થકʍ બોલે છે તેની સાɶબતી જોઈએ છે. મારʍ
સાɶબતી એ છે કે તમને ɶશક્ષા કરવામાં ɶખ્રસ્ત ɴનબર્ળ નથી. પરʣǖુ
તમારʍ વચ્ચે ɶખ્રસ્ત સવર્શƖક્તમાન છે.

4 તે સાǓું છે કે Ťારે ɶખ્રસ્તને વધસ્તંભ પર મારʍ નાં˵ો
ત્યારે તે ɴનબર્ળ હતો. પરʣǖુ અત્યારે તે દેવના સામર્થ્ય વડે જીɵવત
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છે. અને તે સાǓું છે કે ɶખ્રસ્તમય આપણે ɴનબર્ળ છʍએ. પરʣǖુ
તમારા માટે, દેવના સામર્થ્ય વડે અમે ɶખ્રસ્તમાં જીɵવત હોઈǢુ.ં

5 તમે પોતાને ધ્યાનથી જુઓ. તમે ɵવƈાસમાં છો કે નɴહ
તેની પરʍક્ષા કરો. તમે જાણો છો કે ઈǤુ ɶખ્રસ્ત તમારામાં જીવે
છે. પરʣǖુ જો તમે પરʍક્ષામાં ɴનષ્કળ જશો, તો ɶખ્રસ્ત તમારામાં
સમાɵવƉ નથી.

6 પરʣǖુ મને આશા છે કે તમે જોશો કે અમે પરʍક્ષામાં ɴનષ્કળ
નથી ગયા.

7 અમે દેવને પ્રાથર્ના કરʍએ છʍએ કે તમે કોઈ દષુ્કમƪ ન કરો.
તે મહત્વǙું નથી કે અમારʍ પરʍક્ષણની સફળતા લોકો જુએ. પરʣǖુ
એ મહત્વǙું છે કે તમે જે યોગ્ય છે તે જ કરો, પછʍ ભલેને લોકો
ɵવચારે કે અમે પરʍક્ષણ માં ɴનષ્ફળ ગયા છʍએ.

8 અમે સત્યની ɵવરુʣ ધ્ધ કǢું જ કરʍ શકʍએ નɴહ. અમે માત્ર
એ જ કરʍ શકʍએ જે સત્ય માટે છે.

9 જો તમે શƖક્તશાળʌ છો તો, ɴનબર્ળ થવામાં અમને આનંદ
છે. અને અમે પ્રાથર્ના કરʍએ છʍએ કે તમે વǘુ ને વǘુ પ્રબળ
બનો.

10 હુʣ Ťારે તમારʍ સાથે નથી ત્યારે આ વાતો લǐું છુʣ . હુʣ
લǐું છુʣ જથેી Ťારે હુʣ આǡું ત્યારે તમને ɶશક્ષા કરવા માટે મારા
સામર્થ્યનો ઉપયોગ ના કરવો પડ.ે પ્રǜુએ મને તે સામર્થ્ય તમને
પ્રબળ કરવા આપ્Ǟું છે નɴહ કે તમારો ધ્વંશ કરવા.

11 હવે, ભાઈઓ અને બહેનો, હુʣ ɵવદાય લઈશ. સંǚૂણર્ થવાનો
પ્રયત્ન કરજો. મેં તમને જે કરવાǙું કɄું છે તે કરજો. એકબીજા
સાથે માનɶસક રʍતે સહમત થાઓ અને શાંɵતમાં રહો. પછʍ પ્રેમ
અને શાંɵતનો દેવ તમારʍ સાથે રહેશે.

12 Ťારે તમે એકબીજાને સલામ કહો ત્યારે એકબીજાને પɵવત્ર
Ǔુંબન આપો. દેવના બધા જ પɵવત્ર લોકો તમને સલામ કહે છે.

13 પ્રǜુ ઈǤુ ɶખ્રસ્તની કૃપા, દેવની પ્રીɵત, અને પɵવત્ર આત્માની
સંગત તમો સવર્ની સાથે રહો.
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